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It is with mixed emotions that | write this introduction to this edition of the JLD Times.
It feels as if within a blink of an eye, my 5 year adventure in the JLD administration has
come to a close. From my first year being the division secretary to my two years as
administrator during the pandemic, this experience has been far from mundane.

Looking back, | regret not being more of a proactive administrator during the start

of the pandemic until ATA61 when the ideas for more online events emerged. The
sudden change in life and work had me in a mental state similar to many of us, | assume.
However, | am forever grateful to my amazing Tech Team that sprung out of nowhere
during ATA61 and spearheaded all of our recent lineup of JLD events which have kept

us united and connected like never before.

Being involved in the JLD administration has been a truly rewarding experience as it has
given me an opportunity to interact with many of you whom | otherwise would not have
had a chance to. It is with great confidence that | hand over my position to Paul Koehler
and new Assistant Administrator Hajime Sato CT. Both bring unique perspectives and
skill sets to the JLD and supporting volunteers. There is no doubt that the JLD will
continue to thrive and revitalize under their guidance and care. | will also continue to
volunteer with the division where my help can be useful.

Please note some new sections of our JLD Times which include JLD member book
reviews and a non-consecutive edition revival of Who's Who (administrator interviews)
and more new sections to come in future editions under the guidance of Tamara
Latham-Sprinkle, our new JLD Times chief editor.

Hopefully ATA63 can be an in-person event in Los Angeles so that we can once again
truly appreciate the uniqueness and warmth of the JLD. Until then, | wish everyone a
safe and happy conference, Holiday season, and start to 2022. It was an honor serving
this beloved division.

Céline Sutherland Browning

Former JLD Administrator
celinebrowning@gmail.com
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Japanese-English Translation - An Advanced Guide
by Judy Wakabayashi (Routledge, 2021)

By Hajime Sato

Japanese-to-English is recognized by many as one of the hardest-to-translate major
language pairs because of the linguistic and cultural distances between the two lan-
guages. Even compared to the other direction, Japanese-to-English translation is more
difficult, | think, because Japanese is a low-information, high-context language and
English is the opposite: You often need to add implied information when translating
from Japanese into English. Just to give you random word-level examples from the
subject of this review, how do you translate XD, T&E5#3, and MNEFEHIRETRAK
into English?

Written by Judy Wakabayashi, Professor of Japanese Translation at Kent State Universi-
ty, this meticulously researched volume equips the Japanese-to-English translator with
valuable tools to tackle these seemingly intractable problems. It is primarily intended
as a textbook for postgraduate students, but it would also serve well as a reference
book for professional translators and educators.

The book is carefully and systematically organized into 13 sections, and the topics are
loosely organized from the micro-level (words and word groups) to the macro-level.
Along the way, various issues such as grammar, register and tone, and the spoken word
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are discussed. Each topic is concisely
presented, thoroughly examined, and
concrete problem-solving approaches
are presented with numerous examples.
Many topics have an “exercise” section
in which the reader is instructed to trans-
late given examples in a certain way or
with a particular emphasis. It will take a
semester or two to read this book thor-
oughly and do all the exercises, | think.

What makes this book particularly valu-
able is the quantity and quality of the
examples, which must have taken many
years and a lot of effort to collect. They
are taken from literary works and busi-
ness texts. | appreciate that they are
recent, fresh and relevant: Many literary
examples are taken from novels written
after 2000 by authors familiar to many,
including #_E&E, 8IS, SEfHDPE,
and AHEZHE.

Throughout the book, several major
ideas come through. The first is that we
are not translating the words but the
meaning. This is obvious but we all tend
to be unnecessarily constrained by the
source text. Examples after examples of
great translations in this book tell us that
we have more freedom than we think
and it's okay to take bold leaps. You may
need to forget the source text all togeth-

er—after understanding the meaning, of
course—to produce target language text
that feels natural to the intended reader.
The second major idea is that there is no
single, “correct” way to translate any-
thing. This book presents many different
and equally valid approaches, and vari-
ous factors that should guide the transla-
tor, the most important of which are the
intended reader and the context in which
the translated text is consumed.

Personally, this book proved valuable to
me, a self-taught translator who never
studied translation theory or linguistics.
The linguistic concepts and terminology
explained in this book give clarity and
deeper understanding about the process
of translation. Also, as a Japanese native
who translates from Japanese to English,
| was humbled by some of the brilliant
examples contained in this book, those
that would never occur to me as a non-
native speaker. | realized that there is a
gap that probably cannot be bridged,
and that | should stick to business trans-
lation.

This is a wonderfully useful textbook and
reference for the aspiring students and
seasoned professionals alike. We are
lucky to have access to it outside of Pro-
fessor Wakabayashi's classroom.m

Photo Credit: Céline Sutherland Browning
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Dive into Patent Translation

Presented by Kazumasa Aoyama, Karen McGillicuddy, and Norio Sugiyama
Moderated by Nadine Edwards
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On Friday, April 16, the JLD hosted an online panel discussion on the state of patent
translation with three professionals: Kazu Aoyama, an in-house reviewer at Park IP, Kar-
en McGillicuddy, a freelancer of over a decade’s experience, and Norio Sugiyama, with
25 years of experience.

The diverse backgrounds of the panelists prove that there is no one set path to enter-
ing the field. Aoyama-san was a chemistry undergrad, followed by pursuing a career in
TESOL before transitioning into translation and review work for Masaca Translation Ser-
vices, and eventually joining Park IP as a Senior Japanese Associate; Karen majored in
Japanese literature, and was introduced to the field of patents while working in-house

7
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at a law firm; and Sugiyama-san was originally an engineer by profession before transi-
tioning to patent claims drafting, then translation. Indeed, only 21% of the discussion
participants had a technical background, with the rest coming from non-technical or
non-patent backgrounds, though there was a consensus that working in-house is gen-
erally the easiest way to enter the field.

COVID seems have affected the patent field only slightly, if at all — Aoyama-san indicat-
ed that work has been steady, with only a slight blip at the beginning of the pandemic,
while Karen had had more work in the past two weeks than she had in the previous few
months, and Sugiyama-san reported an abundance of patent litigation-related work in
Japan.

Toward the end, the discussion turned to the perennial topic of machine translation,
which has been steadily increasing in quality over the past few years with the advent of
neural machine translation. Hajime Sato, an audience member and Manager of Linguis-
tic Services at e-discovery firm ILS, reported increasing use of machine translation for
casual or “gist” translations. However, despite the fears of some, Aoyama-san retains
an optimistic outlook, as even the most sophisticated machine translation engines still
need the input of skilled human translators to train the engine. It seems there'll be a
role for skilled translators for some time yet, even if machine translation takes over
some of the grunt work previously performed entirely by humans. mJonathan Merz
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Lessons from Remote Interpreting

Presented by Kayo Wood, Rie Okoso and Junko Bradley
Moderated by Céline Sutherland Browning

| listened recently to the “Lessons from
Remote Interpreting” webinar. In fact, |
listened a few times, to my substantial
benefit. See below some notes | took of
this friendly and well-informed discussion
between superb bilinguals Kayo Wood,
Junko Bradley, Rie Okoso, and modera-
tor Céline Sutherland-Browning, who
with Paul Koehler seems to have fantasti-
cally advanced the JLD, stimulating an
old-timer like me to contribute at least
one measly review.

Like many of you, | have graduated from
my first year and half of forced Zoom
school, and no longer panic about mute
buttons or missed cues. | don't think
we've yet fully grasped what a revolution
RSI has visited upon our profession.

As | interpreted a remote deposition
with an engineer in Amagasaki from my
living room in Wayland, Massachusetts
last night, | realized that 1) | could just as
easily be sitting in the magical hill town
of Tepoztlan, Mexico, and 2) this engi-
neer and his brethren will never again
need to travel to the US or even the
Osaka consulate for a mere deposition.

Of course, the shift to remote work has
palpable costs. As Kayo points out, we
lose the chance to become friendly with
our clients. An attorney examining a
witness can no longer read important
cues from body language. We cannot
bill for travel days! But the advantages
of remote are hard to overcome. We can
expect every aspect of RSI to improve
dramatically, with ever-improving virtual
reality, including better audio, computer
enhanced for clarity and compensated

for voice drops. Voice recognition will be
used to listen in real time to the conver-

sation and flash dictionary entries across
our screens, unprompted. Everything we
hear can be unobtrusively transcribed in

real time to improve accuracy.

At the same time, | hear the rumble of
technology over the horizon, schem-

ing to replace me. I'm very cognizant
that even now, 90% of what | interpret
could be adequately rendered at very
low cost using voice recognition coupled
with Deepl and displayed on a screen
or artificially voiced. The client may not
see it yet, but they're really paying for
the 10% that still requires the ineffable
subtlety of the human mind: awareness
of context, ability to fill in missing infor-
mation, empathy. 10% will become 5%.
The only way to stay on top is to further
master our craft, and that now absolutely
includes mastering the RSI tools.

Céline assembled an excellent cross
section of practitioners for this webinar.
Kayo has young children and benefits
from remote work but doesn’t have a
long history with RSI. Junko has exten-
sive experience and even worked on
the development of an apparently great
simul platform designed in Japan called
Interpretex. She explains some of her
methods for teaching students of RSI by
throwing them into simulations of the
real life chaotic situations interpreters
may experience in live sessions -- e.g.,
the power goes out (register the zoom
audio login information on your phone
before you start!). And Rie has the per-
spective of a whip-smart recent profes-
sional graduate of Monterey.


https://www.interpretex.com/
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The panel discussed hardware, of course. Junko has a fancy blue Yeti on a boom with
great noise-cancellation properties. Sitting in a northeast heatwave, | was just worrying
about the groan of my air conditioner last night. No one on the panel seemed to focus
on cameras. Maybe you have seen those people on zoom who seem to have cinematic
optics in their zoom cameras? They look great, and I'm on the hunt...someone please
write to me if they know a good one. Look at 54'00” on the video to see Junko's ex-
pert setup. | noticed that all three panelists were using synthesized backdrops, while
Céline had an occasionally active cat behind her for interest. In the early pandemic
there was much ado about the content of bookshelves in zoom backdrops. | think there
is room for creativity in this area. Professional, but expressive, is my personal goal

Junko in particular touches on a very important subject: income. She mentions that
clients do not protest if she charges a minimum half day for a one hour call, or a full
day for a call over 4 hours, and she has managed to keep her income on par with pre-
pandemic levels. As a mostly deposition interpreter, it never bothered me to charge for
each day | was in another city, even if the work was only for a few hours, but | hesitate
when the work is done from home. Junko’s example is very instructive. Channeling a
Tokyo taxi driver, | recently adopted a &I policy, charging a premium for work past
midnight and before 6 am my time. With enough such adjustments, | too hope to re-
turn to a pre-pandemic Schedule C.

| sense that my word count is getting weighty, so | will leave you with some further
notes from the webinar. | appreciate the experience shared by the panelists and truly
look forward to further webinars from the JLD. mChristopher Field

— RSl has opened up new frontiers for - RSI means better work/life balance

jobs, including Europe - Negotiate recording fee when interpre-

- Uses Kudo a lot. Interprefy needs lots  tation will be used in YouTube etc.
of training, but they're all fairly similar.

Interpretex is low cost to try out. - Interprefy is much easier to use/ better

handover than zoom
- Pandemic has actually improved in- - It's too easy to miss chat messages in
teractions with other practitioners via zoom

zoom. Suggests to create a benkyoukai. RS| (FWifiZFE] L TR, ethernetd
- Difficulty of adding interpretation to WiZH,
pre-recorded videos; need to inform

clients how much is work involved - RSI teaches patience and concentra-

tion
- Ethernet is a must — should have back-
up hotels with Ethernet in mind in worst
case

- Some clients who work in cafes and
convenience stores — “| can hear the
sounds”

- RSI means being home more for teen-

- Negative effects of disturbed sleep
agers

cycle (imotare, reflux, etc.), positive from
- Older interpreters have difficulty keep  good sleep - shiny hair!

up with IT literacy; many had tried once

and given up before Corona

10
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On June 18th, Momoko Okuda gave a very interesting and informative webinar on
patent translation. In the first half, Okuda-san gave an overview of both the Japanese
patent application process and the process for applying for an international patent
through the Patent Cooperation Treaty (PTC), giving context to what the purpose of
various types of patent-related translations might be. She also discussed her approach
to translating patents and provided information about helpful resources. In the second
half, Okuda-san addressed some common language patterns and structures that often
come up in Japanese patents and best practices for translating tricky passages into
English.

The audience was a good mix of people who are currently doing patent trans-
lation and people who are interested in patent translation, and there was a lively dis-
cussion in the chat as well as after the formal presentation ended. One illustration in
particular about how the difference in meaning between heating pie dough “to” a cer-
tain temperature vs. “at” a certain temperature drew out a deep discussion about the
importance of precision in patent drafting, and the difference between what an author
may have meant and what the text actually says.

| greatly enjoyed the opportunity to learn from Okuda-san and the other trans-
lators attending the webinar, and found the content helpful for improving my transla-
tions. | would encourage any JLD members who are interested to watch the recording.

Thank you Okuda-san for sharing your time and expertise! m Marie Pappas
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Our JLD colleague Kazumasa Aoyama
has generously shared with us a list of
useful links for Japanese-English trans-
lators (and interpreters) which can be
found on our JLD Listserv files folder
when you log into your account. Please
don’t miss this invaluable resource which
is certain to make your research and
preparation process much more success-

ful.

If you have any resources you would like
to add, please email divisionJLD@atanet.
org to make suggestions.
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Photo Credit: Céline Sutherland Browning

Japanese Translation, Proofreading, Review Resources
Revision 26, June 1, 2020

*  Online Resources
o Dictionaries
= Kenkyusha Online Dictionary (paid subscription) (E€=>1)
https://kod.kenkyusha.co.jp/service/form.jsp

= JapanKowledge (paid subscription)
(E€-> ], other languages (Chinese, French, etc.), and other reference works)
https://japanknowledge.com/

=  Eijiro on the Web Pro (paid subscription) (E€—>J)
https://eowp.alc.co.jp/

(Free version is also available at http://www.alc.co.]
= Oxford Dictionaries (paid subscription) (English monolingual)

https:/| ium.oxforddictionaries.com/us/english/

(Free version is also available: hitps://www.lexico.com)
= Sanseido Web Dictionary (paid subscription)
(E€—>1, Japanese monolingual)
http://www.sanseido.net/
(Free version is also available.)

= Longman Dictionaries Online (English monolingual)
(available to those who purchased a book edition)
http://Idoce.longmandictionariesonline.com/main/Home. html

(A limited edition is also available at http://'www.ldoceonline.com)
(English-Japanese: https://www.ldoceonline.com/dictionary/english-japanese/)
=  Weblio English-Japanese, Japanese-English

http:/ejje.weblio jp/

=  Merriam-Webster Online (English monolingual)
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https://groups.io/g/ATA-Japanese-Language-Division/files/Resources for Translators - Proofreaders - Reviewers Rev 26_06-01-2020.pdf
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LD EVENTS @ Codo2

JLD Coffee Hours

TBD

Will take place before or after JLD sessions daily.
Please check groups.io emails or Facebook group notifications for details.

JLD Annual Networking Dinner
Monday, October 29th 7:00 - 9:30 PM

Enjoy conversation with colleagues over fine dining.
Seating is capped at 18 people.

We will be ordering a la carte from the menu.

Each attendee is responsible for their tab.

Union Rooftop Bar and Grill
731 Hennepin Avenue, Minneapolis MN 55403
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JLD SESSIONS @ (ol o2

Thursday

Workshop for ATA's English to Japanese Certification Exam
2:15 PM - 3:15 PM CDT  Presented by Manako lhaya, CT

This workshop will help exam candidates better understand how their translations will

be graded, thereby increasing their overall preparedness for the exam. Attendees are
encouraged to request a sample passage in Japanese prior to the workshop by emailing
the speaker at manako@ihaya.org. The grader(s) will review these translations and explain
the nature of the error points using the tools and standards for the actual exam. A brief
overview of the certification process will also be provided.

100 Ways to Translate Yoroshiku Onegai Shimasu: Twin-Tower Analogy and

Application of Pragmatics and Speech Act Theory in Interpreter Training
11:30 - 12:30 PM CDT Presented by Professor Tomoko Tamura, Distinguished Speaker

One of the biggest challenges for novice interpreters and seasoned practitioners working
from Japanese into English is handling source-language statements with multiple pragmatic
functions or multiple interpretations. A typical example would be a statement such as
yoroshiku onegai shimasu. By using a “Twin-Tower Analogy,” the speaker will discuss how
to arrive at the best possible English translations of such statements through the use of
practical applications of pragmatics and the speech act theory.

Working as a Linguist (More than Just a Translator) in the World of eDiscovery
4:00 PM - 5:00 PM CDT  Presented by Hajime Sato, CT

In a civil litigation in the U.S., there is a pre-trial process called discovery that compels both
parties to disclose information, including discovery of electronic information (also known as
electronic discovery, or eDiscovery). With the surge of electronic data created and stored
in the course of business and everyday life, eDiscovery is a fast-growing field that evolves
as quickly as the associated technology. The speaker will discuss the latest developments
in eDiscovery, including the use of artificial intelligence and collection of social media data,
as well as the combination of language and technical skills that are required of linguists
working in this exciting field.
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JLD SESSIONS @ Codio2

Taming Tiny Beasts in English to Japanese Patent Translation:

English Function Words and Common Short Words
5:30 PM - 6:30 PM CDT  Presented by Kazumasa Aoyama, CT

Although short and simple, English function words and common short words such as
"with," "have," and "also" may present a challenge when translating into another
language. They often have multiple meanings and roles in sentences, and translators,
whether native English speakers or not, may misunderstand them, leading to
mistranslations. The speaker will share examples of such sentences found in English patent
specifications along with their Japanese mistranslations and discuss their possible causes
with the audience. He will also suggest ways to avoid such translation mistakes. Non-patent
translators working in science and engineering will also find this session beneficial.

Police Interpreters from Vose (1892, Massachusetts) to
Lopez-Ramos (2019, Minnesota): “Conduit” Shifted the Paradigm

from the Sixth Amendment to the Fifth Amendment
3:45 - 4:45 CDT  Presented by Professor Tomoko Tamura, Distinguished Speaker

Using the “agent and/or conduit” theory to circumvent police interpreters’ Sixth
Amendment hearsay rules continues to dominate U.S. courts despite its problematic
application to ad hoc interpreters. This Sixth Amendment hearsay paradigm presents two
equally unacceptable alternatives to professional interpreters: “conduit” with hearsay
immunity or “hearsay” requiring in-court testimony, possibly compromising impartiality and
confidentiality. Based on empirical data from 228 federal and state appellate rulings from
1850 to 2018, the speaker will demonstrate that the Sixth Amendment hearsay/conduit
paradigm is unworkable because “conduit” is fundamentally a Fifth Amendment paradigm
issue that requires electronic recording for accuracy verification by qualified interpreters as
expert witnesses.
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Get involved with ( ij i

GET CONNECTED —
1. Join the division www.atanet.org/divisions

2. Website www.ata-divisions.org/JLD/wp/

3. Blog www.ata-divisions.org/JLD/wp/jld-blog/

4. Mailing list https://groups.io/g/ATA-Japanese-Language-Division
5. Facebook www.facebook.com/ATAJLD

6. LinkedIn www.linkedin.com/groups/4885677

GET INVOLVED

Conference Speakers

Do you have an idea for a session at the next ATA conference? Do you know an expert who would
be willing to educate the membership about their field? Don’t wait for a call. Start thinking of your
proposal today! If you have any questions, please contact the Division officers.

Planning Committee

The Planning Committee helps find and solicit speakers and coordinate sessions for the following
year's conference. The Administrator / Assistant Administrator usually host a series of Skype meetings
once or twice a month until the deadline for submissions in March. The committee brainstorms
session ideas and speakers, then contacts and helps guide potential speakers through the process.
This is a great way to get involved in the JLD and to help us have another great conference next year!

Editorial Committee

The Editorial Committee gathers news on our profession, announces events and publications of
interest, solicits ideas for features and encourages members to supply articles, such as ATA session
summaries. They also archive resources that will be useful to our members. They maintain the JLD's
various social media sites (JLD Times Blog, Facebook, and LinkedIn) and work with the Webmaster to
provide content for the JLD’s Website.

Networking Committee (aka, the “Entertainment Committee”)

Divisions are tasked with providing networking opportunities for their members. This committee
investigates sites and logistics for the Annual Dinner, and the Newcomer’s Lunch. We would like
to expand the committee’s role to organizing at least one networking activity outside of the ATA
conference.
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